
 

 

 

!ೆತ$ &ಾ( ಮತು$ !ೊತ$ ,ಾಡು ಸ/ಗ123ಂತ 56ಲು  
The mother and the land she was born into are better than 
heaven. 

CBSE – 1 Mark 

!ೇದ ಸು(ಾ*ದರು ,ಾ-ೆ ಸು(ಾ*ಗದು. ನಮ2ನು3 4ೆತ6 7ಾ8 ಕಣ;<= ಕ>;ಟು@ AೋCDೊಳF*7ಾ6Gೆ. 4ಾ,ೆHೕ 

ನಮ2 7ಾ8Aಾಡು ನಮ2 ಬದುK,ೆ LೇDಾದನು3 Dೊಡು7ಾ6( .ೆ 4ಾ,ಾM ಇವPಬQರು ಸRಗSKTಂತ VMಲು. 
Even if the Vedas are false, proverbs cannot be false. Our parents look after us with their 
eyes. Similarly, our motherland gives us what we need for our life. Therefore, these two are 
higher than heaven. 

ICSE – 250 words  

!ೕ#$ೆ: ",ಾ-ೆಗಳF !ೇದಗX,ೆ ಸYಾನ" ಎಂಬ Yಾ\-ೆ. !ೇದಗಳF ಸು(ಾ*ದರೂ ,ಾ-ೆಗಳF ಎಂ]ಗೂ 

ಸು(ಾ*ಗುವ^]ಲ=. ,ಾ-ೆಗಳF ನಮ,ೆ _ೕವನದ -ೊಡ` aಾಠಗಳನು3 ಸರಳ!ಾM 4ೇXDೊಡುತ6!ೆ. ಈ ,ಾ-ೆಯು 

ನಮ,ೆ ಜನ2 fೕCದ 7ಾ8 ಮತು6 ನಮ2ನು3 gಾK Lೆ(ೆhದ -ೇಶದ jೆkೕಷm7ೆಯನು3 \Xಸುತ6-ೆ. 

'ಷಯ 'ವರ-ೆ: ಈ nೋಕದ<= 7ಾ8Mಂತ -ೊಡ` -ೇವರು LೇGೆ ಇಲ=. ಒಂಬತು6 \ಂಗಳF ನಮ2ನು3 4ೊತು6, 

4ೆP,ೆಯ Aೋವನು3 ತpೆದು 7ಾ8 ನಮ,ೆ ಜನ2 fೕಡು7ಾ6( .ೆ ತನ3 ರಕ6ವAೆ3ೕ 4ಾಲAಾ3M fೕC ನಮ2ನು3 

Lೆ(ೆಸು7ಾ6( .ೆ 7ಾ8ಯ qkೕ\ ಮತು6 7ಾrಗDೆT Lೆnೆ ಕಟ@ಲು gಾಧrtಲ=. ಅ-ೇ Pೕ\, Aಾವ^ ಹುw@ Lೆ(ೆದ 

Aಾಡು ಅಥ!ಾ YಾತೃಭೂV ಕೂಡ ನಮ2 7ಾ8Hೕ ಆM-ೆ. ನಮ,ೆ ಊಟ, ಕುCಯಲು fೕರು ಮತು6 

ಉhGಾಡಲು ,ಾXಯನು3 ಈ ಭೂV7ಾ8 Dೊಡು7ಾ6( .ೆ 4ೆತ6 7ಾ8 ನಮ,ೆ ಜನ2 fೕCದGೆ, ಈ Aಾಡು 

ನಮ,ೆ ಬದುಕಲು ಆಶkಯ fೕಡುತ6-ೆ. ನಮ2ನು3 4ೆತ6 7ಾ8 ಕಣ;<= ಕ>;ಟು@ AೋCDೊಳF*7ಾ6Gೆ. 4ಾ,ೆHೕ 

ನಮ2 7ಾ8Aಾಡು ನಮ2 ಬದುK,ೆ LೇDಾದನು3 Dೊಡು7ಾ6( .ೆ 

ಸRಗS ಎನು3ವ^ದು ಅತrಂತ ಸುಂದರ!ಾದ, ಸುಖ!ಾದ ಮತು6 ಎಲ=ರೂ ಇಷ@ಪಡುವ �ಾಗ ಎಂದು 4ೇಳF7ಾ6Gೆ. 

ಆದGೆ, ಕ�ೆ;ದುGೇ qkೕ\ Dೊಡುವ 7ಾ8ಯ ಮCಲು ಮತು6 ನಮ,ೆ ಬದುಕು fೕCದ 7ಾ�ಾ3ಡು ಆ 

ಸRಗSKTಂತಲೂ VMnಾದುದು (4ೆ�ಾ�ದುದು). GಾYಾಯಣದ<= �kೕGಾಮನು ಕೂಡ "4ೆತ6 7ಾ8 ಮತು6 

ಜನ2ಭೂV ಸRಗSKTಂತಲೂ jೆkೕಷm" ಎಂದು 4ೇX-ಾ�Aೆ. ನಮ2ನು3 Lೆ(ೆhದ ಇವPಬQರನು3 ಮGೆಯುವ^ದು 

-ೊಡ` ತಪ^�. ಇವರ gೇ!ೆ Yಾಡುವ^ದು ನ�2ಲ=ರ ಮುಖr ಕತSವr!ಾM-ೆ. 

ಉಪಸಂ2ಾರ: DೊAೆಯ-ಾM, 7ಾ8 ಮತು6 7ಾ�ಾ3ಡು ನಮ2 ಎರಡು ಕಣು;ಗXದ�ಂ7ೆ. ನಮ,ೆ ಸRಗSದ ಸುಖ 

hಗ]ದ�ರೂ ಪರ!ಾMಲ=, ಆದGೆ 7ಾ8 ಮತು6 -ೇಶದ gೇ!ೆ Yಾಡುವ ಅವDಾಶ hಕTGೆ ಅ-ೇ ನಮ,ೆ ಪರಮ 



 

 

ಸುಖ. ಪk\�ಬQರೂ 7ಾ8ಯನು3 ,ೌರtಸLೇಕು ಮತು6 -ೇಶವನು3 qkೕ\ಸLೇಕು ಎಂಬು-ೇ ಈ ,ಾ-ೆಯ 

ಸರಳ ಸಂ-ೇಶ!ಾM-ೆ. 

Introduction: There is a saying that "Proverbs are equal to Vedas". Even if the Vedas are 
false, proverbs never lie. Proverbs teach us the great lessons of life in simple terms. This 
proverb tells us the greatness of the mother who gave birth to us and the country that raised 
us. 

Content Description: There is no greater god in this world than a mother. A mother carries 
us for nine months, endures the pain of childbirth and gives birth to us. She feeds us with her 
own blood as milk. A mother's love and sacrifice cannot be put at a price. Similarly, the land 
or motherland where we were born and raised is also our mother. This motherland gives us 
food, water to drink and air to breathe. If our mother gives birth to us, this land gives us 
shelter to live. Our mother looks after us with her eyes. Similarly, our motherland gives us 
what we need for our life. 

It is said that heaven is the most beautiful, happiest and most loved place by everyone. 
However, the lap of a mother who gives us love right before our eyes and the homeland that 
gave us life are greater than that heaven. In the Ramayana, Lord Rama also said, "Our mother 
and our homeland are greater than heaven." It is a big mistake to forget these two who raised 
us. Serving them is the main duty of all of us. 

Conclusion: Finally, mother and homeland are like our two eyes. It does not matter if we do 
not get the happiness of heaven, but if we get the opportunity to serve our mother and 
country, that is the ultimate happiness for us. The simple message of this proverb is that 
everyone should respect their mother and love their country. 

 

 

 


